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Des nouvelles du CHEMIN DE DAMAS . Le 24 janvier, il fait halte à Lyon, le 31 janvier 
à Montbéliard, le 8 mars à Saint-Genis Laval, le 28 mars au Mans. Quand s’arrêtera-t-il 
dans votre ville ? Il faut dire que depuis le message de notre pape en France sur notre 
culture occidentale fondée sur la recherche de Dieu des anciens moines, il devient 
indispensable de connaître le CHEMIN DE DAMAS .  
 
Nous vous le rappelons, LE CHEMIN DE DAMAS  est cette route où Paul allait portant 
des lettres pour arrêter les chrétiens et d’où il repartit proclamant le Christ aux nations 
païennes (Actes 9 : 1-19). Explorant cette route qui débouche sur notre civilisation, 
François Gineste interroge le texte sacré à la manière rabbinique, tisse son poème de 
réminiscences bibliques, l’orne des huit tons polyphoniques slavons, le ponctue de 
monodies grégoriennes et de polyphonies russes, dans un climat de contemplation joyeuse, 
et nous offre le tout entièrement en langue française. Ce concert spirituel offre l'avantage 
de conjuguer beauté du chant, catéchèse biblique, découverte du patrimoine liturgique, 
évangélisation et prière. Interprété par les Chantres de saint Chrodegang (prononcez 
kro-de-gan), composé par François Gineste, il a été commandé par Mgr Barbarin  pour 
les fêtes de la Conversion de saint Paul le 24 janvier 2009, après les vêpres, en présence de 
Mgr Barbarin et de Mgr Samir Nassar, archevêque maronite de Damas.  
 
Découvrez ci-joint sa présentation complète (vous pouvez l’imprimer en 3xA4 recto-
verso), écoutez-en les extraits musicaux sur le blog http://saintchro.over-blog.com/, et 
contactez sans plus tarder :  
- Arts, Culture et Foi / Lyon : Laetitia EMIN, 04 72 40 97 86, contact@arts-lyon.cef.fr. 
- L’auteur-compositeur chef de choeur : François GINESTE, 04 72 38 79 66, 
frgineste@yahoo.fr,  
- L’association XB : xb.assoc@yahoo.fr.  
 
 

Pour l'association XB : Paul Belin, président. 
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Texte et musique de François Gineste 



  
LE CHEMIN DE DAMAS 

 
– COURRIER 
 
 
 

    DE SŒUR MARIE KEYROUZ 
    APRÈS L’ÉCOUTE DE L’ENREGISTREMENT 

"C'est avec grande joie que j'ai écouté les extraits de vos compositions et soyez rassuré de 
mon grand soutien pour votre démarche vers une musique d'Église française plus travaillée 
et plus priante. Comme je vous félicite surtout pour la partie du chœur ainsi que l'accom-
pagnement à l'isson et bien entendu, je ne parle pas de votre voix qui est à mon avis faite 
pour chanter Dieu. En vous souhaitant un grand succès et dans l'attente d'une autre 
collaboration, recevez mon soutien et mon estime." 

Sœur Marie KEYROUZ,  
chanteuse et musicologue 

 
 

    DE DEUX MOINES CHANTRES 
    APRÈS LE CONCERT DU 22 JUIN 2008  
    EN L’ABBATIALE DE KERGONAN  

 
« Merci à vous et à votre choeur d'être venus jusqu'à nous pour nous introduire à célébrer 
Saint Paul avec un chant original enraciné dans la double tradition latine et orientale. Les 
frères qui vous ont écouté ont tous apprécié la qualité des textes et des musiques, la beauté 
et l'harmonie des voix, la prière simple et vraie. Nous laissons à de plus savants que nous 
la formulation d'une appréciation esthético-théologique autorisée ! Pour notre part, nous 
sommes rentrés sans peine dans cette célébration et y avons trouvé notre joie. » 

(Père Xavier Perrin, chantre de Kergonan) 
 
« Depuis une semaine, j'aurais dû vous écrire pour vous communiquer notre joie d'avoir pu 
écouter François Gineste et ses Chantres de St-Chrodegang. Son « Chemin de Damas, le 
retournement de saint Paul », était une merveilleuse méditation chantée. En alternant le 
chant slave et le chant grégorien, il faisait jouer les traditions diverses dans une même 
unité vocale. Tous les moines qui ont écouté ont été ravis de la beauté de ces quatre voix, 
justes, équilibrées, bien timbrées. Evidemment, les moines qui, a priori, étaient opposés à 
du grégorien en français ne sont pas venus, et donc n'ont pas pu porter un jugement. Pour 
moi, personnellement, j'ai ressenti comme une immense modestie, en pensant que la 
richesse du chant grégorien n'était pas épuisée par la façon de l'interpréter qui est la nôtre, 
solesmienne, mais que sa splendeur peut se déployer par bien d'autres aspects. Les critères 
de réussite, disait François, sont l'accent et la pause de la voix. Et vraiment, avec cette 
souplesse d'interprétation, rien ne m'a choqué. Au contraire, l'harmonie était parfaite, le 
rythme excellent. Je pense que François a bien travaillé selon la tradition musicale 
ancienne. »  

(Frère Jean-Gabriel, maître des Oblats) 
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LE CHEMIN DE DAMAS 

 
–  FICHE TECHNIQUE ET PRATIQUE 
–  DEVIS 
 

 
 
PERSONNEL Quatre chantres, a cappella : soprano, alto, ténor, basse. 
 
SON  micro pour présentation.  

Si lieu trop grand : sono du lieu (avec micro pour chœur)  
A la charge de l’organisateur. 

 
ÉCLAIRAGE  Chanteurs et public (pour permettre aux auditeurs de suivre sur livrets) 

A la charge de l’organisateur. 
 

LIVRET Texte intégral,  
- introduction et présentation des chantres de saint Chrodegang 
- soit maquette fournie gratuitement à imprimer par l’organisateur 

(4 feuilles r°-v°, à photocopier, plier en deux et agrafer) 
- soit n. livrets à 1 € pièce + éventuellement frais d’envoi. 

 
DURÉE  Sans pause  1h15 

Avec pause 1h30 
Version brève 1h00 (possibilité d’une version de 30 mn)  

 
DATES  Uniquement samedis, dimanches ou fêtes chômées. 
 
DEVIS   Concert pré-vendu aux conditions suivantes : 

rémunération globale du compositeur-chef de choeur-chantre :  500 € 
rémunération globale des autres chantres : 3 fois 200 €, soit :    600 € 
          Total  1100 € 

 
+  transport SNCF (2 à 25 %, 1 à 30 %, 1 à 50 %) 
+  éventuellement hébergement et nourriture  

(possibilité d’accueil chez l’habitant)  
+ éventuellement livret : 1 € pièce + frais d’envoi 

  Bénéfice supplémentaire éventuel : à moitié entre artiste et organisateur. 
 
 

Pour toute information complémentaire : 
François Gineste : 04 72 38 79 66 / 06 71 49 52 91 
Paul Belin : 04 72 40 21 26 / 06 20 26 38 95 

 
3 



�������������������	��	
�
��������	��	
�
��������	��	
�
��������	��	
�
��
Le retournement de l’Apôtre Paul 

 
 

 
 
 
Le Chemin de Damas est cette route 
où Paul allait portant des lettres 
pour arrêter les chrétiens et d’où il 
repartit proclamant le Christ aux 
nations païennes (Actes 9 : 1-19). 
 
Explorant cette route qui débouche 
sur notre civilisation, François 
Gineste interroge le texte sacré à la 
manière rabbinique, tisse son poème 
de réminiscences bibliques, l’orne 
des huit tons polyphoniques slavons, 
le ponctue de monodies grégo-
riennes et de polyphonies russes, 
dans un climat de contemplation 
joyeuse, et nous offre le tout 
entièrement en langue française. 
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NUITS DE NOËL 
Traditions grégorienne et byzantine en français 

 
F. Gineste et les Chantres de St Chrodegang.  
MEDD 229.  
POLYPHONIES RUSSES :  
Vêpres et Liturgie de saint Basile.  
GREGORIEN ET POLYPHONIES :  
Matines et Messe de minuit.  
Si ancien et si nouveau à la fois !                 20 € 
 

RÉJOUIS-TOI, ÉPOUSE INÉPOUSÉE  
Chants russes et grégoriens en français  

à la Mère de Dieu 

 
F. Gineste et le Quatuor Saint-Irénée de Lyon.  
MEDD 197. 
"33 chants somptueux pour la Mère de Dieu"  
(Maison de l’Emmanuel). 
"L’alliance du chant et du texte nourrit profondément 
l’âme et l’esprit" (Éd. de Sylvanès).            20 € 

 
Adressez vos commandes à : 

Mlle Anne Boudy 17 quai R. Rolland 69005 Lyon 
Merci de joindre chèque au nom de XB  

avec montant du CD + supplément frais de port :  
1 CD : 2,50 €.  2 CD : 3, 50 €. 3 CD : 4, 50 €. 5 et + : 0.  
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Traditions grégorienne et russe en français 
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Texte et musique de François Gineste 
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frgineste@yahoo.fr 
 

 
 
 
François Gineste, auteur-
compositeur-interprète et chantre de 
l’Église gréco-catholique, se 
consacre à offrir à la langue 
française un vrai chant sacré issu 
des traditions russe et grégorienne, 
à partir des premiers manuscrits et 
des pratiques de traditions orales 
toujours vivaces du chant sacré.  
 
 

 

CONTACT  
François Gineste 

44 rue de la Favorite 69005 Lyon 
04 72 38 79 66 

frgineste@yahoo.fr 
http://saintchro.over-blog.com 
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Les Chantres de saint Chrodegang 
(Kro-de-gan) sont un ensemble vocal 
spécialisé dans le chant sacré en 
langue française issu des travaux de 
François Gineste. Ils se sont déjà 
produits dans les lieux les plus 
prestigieux de France et de Navarre. 
L’équipe du Chemin de Damas est 
composée de 

Cécile STEIBLEN, soprano,  
Marie STANIUL , mezzo,  
François GINESTE, ténor,  
François STANIUL, basse,  

quatuor issu du chœur de la  
paroisse catholique de rite byzantin 
Saint-Irénée de Lyon. 

"Pour avancer au large, il faudrait par exemple 
transposer le grégorien dans d’autres langues. 
François Gineste a présenté son travail en atelier, 
l’antienne et les versets du Roráte en français, à 
écouter, suivis d’un répons facile à reprendre.  
C’est cela, l’esprit de la tradition : créer du neuf avec 
de l’ancien." 

DOM DANIEL SAULNIER,  
dir. de l’atelier de paléographie de SOLESMES.  

 
"Je m’associe de tout cœur au projet de François 
Gineste de traduire en français la subtile et profonde 
démarche du chant sacré de l’Occident – à savoir le 
grégorien. Lui-même s’est nourri d’héritages plus 
anciens, hébraïques ou grecs. Pourquoi n’en pas 
prolonger l’élan vers l’avenir en notre propre langue 
française ? Les puristes seront agacés, les chercheurs 
de vie intérieure – à travers le chant – y trouveront un 
accès au mystère. Cela seul compte " 

P. ANDRÉ GOUZES,  
compositeur, abbaye de SYLVANÈS 

 
"Remarquable homogénéité des voix, parfaitement 
mariées entre elles (…), parfaite justesse (…). Pièces 
de chant liturgique orthodoxe russe très réussies. Et 
puis il y a vos propres compositions. Là je trouve un 
style très personnel, très cohérent, et qui établit un pont 
tout à fait convaincant avec la tradition proprement 
dite. C'est réellement très beau, et je crois que vous 
avez réellement trouvé là une voie originale qu'il faut 
poursuivre et approfondir."  

NICOLAS ZOURABICHVILI,  compositeur.  
 
"J’aime beaucoup votre style musical qui respecte la 
tradition du chant original sans faute de goût pour la 
diction du français."  

P. DENIS GUILLAUME,  
hiéromoine de CHEVETOGNE, traducteur et 

adaptateur du rituel byzantin en français. 
 
"C'est avec grande joie que j'ai écouté vos  
compositions. Soyez rassuré de mon grand soutien pour 
votre démarche vers une musique d'Église française 
plus travaillée et plus priante. Dans l'attente d'une autre 
collaboration, recevez mon soutien et mon estime." 

Sr MARIE KEYROUZ,  
chanteuse libanaise et musicologue



"Demandons donc au chant grégorien, qui est reconnu comme modèle, de nous apprendre 
à faire les noces de la Parole avec d’autres langues. 
Pour avancer au large, il faudrait par exemple transposer le grégorien dans d’autres 
langues. François Gineste a présenté son travail en atelier, l’antienne et les versets du 
Roráte en français, à écouter, suivis d’un répons facile à reprendre.  
C’est cela, l’esprit de la tradition : créer du neuf avec de l’ancien." 

DOM DANIEL SAULNIER,  
dir. de l’atelier de paléographie de SOLESMES.  

 
"Je m’associe de tout cœur au projet de François Gineste de traduire en français la 
subtile et profonde démarche du chant sacré de l’Occident – à savoir le grégorien. Lui-
même s’est nourri d’héritages plus anciens, hébraïques ou grecs.  
Pourquoi n’en pas prolonger l’élan vers l’avenir en notre propre langue française ? Les 
puristes seront agacés, les chercheurs de vie intérieure – à travers le chant – y trouveront 
un accès au mystère. Cela seul compte. Je souhaite que dans les communautés 
religieuses, le plus grand nombre prenne le temps de l’écouter et de s’y émouvoir." 

P. ANDRÉ GOUZES,  
compositeur, abbaye de SYLVANÈS 

 
"Remarquable homogénéité des voix, parfaitement mariées entre elles (…), parfaite 
justesse (…). Pièces de chant liturgique orthodoxe russe très réussies. Et puis il y a vos 
propres compositions. Là je trouve un style très personnel, très cohérent, et qui établit un 
pont tout à fait convaincant avec la tradition proprement dite. C'est réellement très beau, et 
je crois que vous avez réellement trouvé là une voie originale qu'il faut poursuivre et 
approfondir."  

NICOLAS ZOURABICHVILI,  compositeur.  
 
"J’aime beaucoup votre style musical qui respecte la tradition du chant original sans 
faute de goût pour la diction du français.  
Que le Verbe incarné, le Christ notre Dieu, bénisse votre ouvrage."  

P. DENIS GUILLAUME,  
hiéromoine de CHEVETOGNE, traducteur et adaptateur du rituel byzantin en français.����

����
"C'est avec grande joie que j'ai écouté les extraits de vos compositions et soyez rassuré de 
mon grand soutien pour votre démarche vers une musique d'Église française plus travaillée 
et plus priante. Comme je vous félicite surtout pour la partie du chœur ainsi que l'accom-
pagnement à l'isson et bien entendu, je ne parle pas de votre voix qui est à mon avis faite 
pour chanter Dieu. En vous souhaitant un grand succès et dans l'attente d'une autre 
collaboration, recevez mon soutien et mon estime." 

Sr Marie KEYROUZ,  
chanteuse libanaise et musicologue 

 
"La voix est juste et la façon de chanter belle et expressive." 

P. Joseph GELINEAU, 
liturgiste et compositeur 
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CHANT BYZANTIN ET GRÉGORIEN EN FRANÇAIS 
 

On sait que le rite grec a été traduit par les missionnaires byzantins dans les différentes 
langues des pays où il s’est implanté, mais on sait moins qu’il en a souvent gardé les 
monodies originelles, Toutefois, en Russie, la polyphonie venue d’Occident s’est répandue 
ainsi que l’emploi de tons simples adaptables à l’ensemble des textes liturgiques. 
François Gineste perpétue cette tradition d’adaptation des mélodies originelles, de 
compositions nouvelles et de tons simples, et il a de plus transposé cette démarche pour le 
rite latin, donnant à la langue française un chant sacré neuf et ancien à la fois :    ��

1 



�

�� Le rite latin, en effet, au contraire du rite grec, a conservé partout sa langue d’origine 
jusqu’en 1965, mais son ouverture aux langues vernaculaires a réduit à la portion congrue 
la pratique du grégorien et jusqu’aux textes mêmes sur lequel il était chanté.  
Des adaptations ont été entreprises en différentes langues, mais dans les pays 
francophones on la prétendait impossible. François Gineste s’est attaqué d’une manière 
exhaustive à l’ensemble de ce répertoire, en partant des manuscrits primitifs tels que 
déchiffrés par les études les plus récentes, et des pratiques toujours vivaces du chant sacré 
de tradition orale : car l’adaptation n’est réussie que si l’on adapte aussi la technique 
vocale et si l’on prend en compte la spiritualité qui la sous-tend.  
Le résultat est surprenant, mais, s’il semble surgir d’Orient, c’est parce que la tradition 
orale, déracinée, fait aujourd’hui figure d’étrangère sur son propre sol. Reste que le chant 
grégorien francophone, n’est pas toujours chantable par le premier venu.  
C’est pourquoi François Gineste, encouragé par Dom Saulnier (directeur de l’atelier de 
paléographie musicale de Solesmes) s’est risqué à insérer textes et mélodies dans le corps 
du texte liturgique : cette reviviscence de la tradition des ‘tropes’ médiévaux et des 
‘tropaires’ byzantins est en effet le seul moyen de réintégrer le grégorien dans le culte : 
l’ajout de refrains dans le même mode permet à l’assemblée d’intervenir et aux chantres 
d’interpréter le grégorien (en latin ou en français). L’ajout de strophes permet d’expliciter 
le sens des textes, des fêtes ou des gestes liturgiques. L’ajout d’harmonisations permet de 
faire participer des chœurs polyphoniques. Enfin, la composition de mélodies simplifiées 
dans le même ton pour antiennes et versets (en particulier sur le modèle russe) permet à 
tous de chanter les vrais textes liturgiques sans attendre l’apprentissage du grégorien.  
Ces développements du chant grégorien, en fait, ne font que reprendre le parcours du 
chant sacré dans l’histoire de l’Occident. En français. 

 
 

FRANÇOIS GINESTE                    frgineste@yahoo.fr 
 

Né à Tunis, François Gineste se forme au Conservatoire de Rouen à l’harmonie avec 
Jaques Petit, à l’analyse avec Jacques Feuillie, à la flûte traversière avec Jean Étienne 
(médaille d’or en 1976). Licencié ès musicologie à la Sorbonne, il choisit d’abord la vie 
monastique où il se forme à l’Écriture sainte, à la patrologie et à la liturgie comparée.  
La pratique du répertoire de l’abbaye de Chevetogne et la rencontre de chrétiens orientaux 
qui adaptent en français leurs textes sur les mélodies originelles le persuade que c’est la 
bonne piste pour donner un chant sacré à la langue française : dès 1980, il étudie les 
contours d’un répertoire en français fidèle à ses racines grégoriennes, tout en poursuivant 
parallèlement une carrière d’arrangeur, de saxophoniste de jazz et de musicien de studio.  
Marié et Lyonnais depuis 1990, il se forme à la direction de chœur, au chant lyrique, puis, 
sur le conseil de Sœur Marie Keirouz, à la sémiologie grégorienne. 
Chantre à l’église byzantine de Lyon (http://saintireneedelyon.new.fr/), il adapte aussi le 
répertoire slavon et compose pour le Chœur byzantin S. Irénée de Lyon. 
En 1995, Dominique Vellard et Anne-Marie Lablaude, de l’ensemble Gilles Binchois, 
enregistrent avec lui ses « Chants du Dimanche de la Résurrection ». 
En 1999, il produit son 1er CD : Chant grégorien en français, Graduel de Pentecôte, avec 
la participation du chœur byzantin S. Irénée de Lyon (épuisé). 
En 2000 il donne ses premiers concerts en solo, continue en duo avec Cécile Steiblen, puis 
fonde le Quatuor S. Irénée de Lyon, dont le CD, Réjouis-toi, épouse inépousée (MEDD 
197), alterne en français les répertoires slavon et grégorien. 
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En 2003-2004, il se fait connaître par ses chants dans le ‘Polyeucte’ de Michel Béatrix. 
Le 22 novembre 2003, Dom Saulnier (directeur de l’atelier de paléographie musicale de 
Solesmes) l’invite au colloque du Mans sur l’avenir du chant liturgique pour faire 
connaître son travail d’adaptation française et de développement du chant grégorien.  
La création des Chantres de saint Chrodegang au service de ce répertoire l’amène à se 
produire pour de nombreux concerts et diverses célébrations liturgiques. Fin 2007 sort leur 
1er CD : NUITS DE NOËL. Traditions grégorienne et byzantine en français (MEDD 229). 
  
 
LES CHANTRES DE SAINT CHRODEGANG         http://saintchro.over-blog.com/ 

 
Les Chantres sont au départ ces clercs chargés non seulement d’une fonction esthétique 
(magnifier le culte), mais culturelle (transmettre le répertoire des anciens) et spirituelle 
(transmettre l’expérience du Saint Esprit, inspirateur de ce répertoire). Prendre le nom de 
Chantres, c’est donc vouloir enrichir le statut de concertistes professionnels par cette triple 
fonction, qui se vit encore dans l’Orient chrétien comme au temps de saint Chrodegang.  
Saint Chrodegang est cet évêque de Metz qui fut chargé en 753 d’escorter et d’accueillir le 
Pape Étienne II le temps que Pépin le Bref libère sa région des Lombards. Cette amitié se 
traduisit par l’introduction d’usages romains dans les rites et les chants messins. Ce rite 
romano-franc se répandit en Austrasie (dont Metz était capitale), puis, par les victoires de 
Pépin, dans toute la Gaule, dont il unifia les usages liturgiques (concile d’Attigny, 765), et 
enfin, sous Charlemagne, dans tout l’empire carolingien, jusqu’à Rome même. Ce sont ces 
mélodies, notées à partir de l’an 900 dans les premiers manuscrits musicaux d’Occident, 
qui sont parvenues jusqu’à nous. Il était donc juste que des chantres qui se destinent à faire 
passer dans la langue française l’antique tradition du chant sacré de l’Église romaine (et 
aussi de l’Église byzantine, d’ailleurs) se placent sous le patronage de saint Chrodegang. 
Les Chantres de saint Chrodegang sont un ensemble vocal, à géométrie variable, spécialisé 
dans le chant sacré en langue française issu des travaux de François Gineste.  
Ce répertoire est principalement l’adaptation française du chant grégorien, réalisée à partir 
des premiers manuscrits, et interprétée dans l’esprit des traditions orales du chant sacré.  
A cette adaptation s’ajoutent des interpolations textuelles, mélodiques et polyphoniques 
(tropes et séquences) destinées à faciliter l’intégration de ce répertoire dans le culte et à 
s’adapter à divers types d’ensembles vocaux. 
Un dernier élément du répertoire est constitué de chants byzantins, soit des pièces russes 
adaptées en français, soit des compositions originales de François Gineste.  
Sont ou ont été Chantres de saint Chrodegang : Cécile Steiblen (soprano), Marie Staniul, 
Hélène Robin (mezzo), Sébastien Fournier, Gilles Frénée, Aurélien Valicon (contre-
ténors), François Gineste (ténor), Nicolas Staniul (baryton), Thomas Clerc Renaud, Claude 
Massoz,  Emmanuel Robin, François Staniul (basses).  
 
 
DEVENEZ PARTENAIRES DES CHANTRES              xb.assoc@yahoo.fr 
 
Particulier ou entreprise, adhérent ou mécène, vous pouvez participer à l’action des 
Chantres de saint Chrodegang, et aider à la diffusion du travail de François Gineste, grâce 
à l’association XB. XB tient tous ceux qui le souhaitent au courant des activités de 
François Gineste et des Chantres de saint Chrodegang (concerts, offices, ateliers, etc.) et 
soutient leurs initiatives.         XB     5 place Carnot 69002 Lyon.  
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